SITAG

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
(MOU)

Between Suriname Investment and Trade Agency
(SITA) and Export and Investment Center of the
Dominican Republic (PRODOMINICANA) for
Cooperation in the Areas of Investment
Promotion, Trade, Exports, and Institutional
Strengthening.

I. Purpose

The purpose of this Memorandum of
Understanding (MoU) is to strengthen and
consolidate the bilateral relations between
Suriname and the Dominican Republic through
the promotion of cooperation mechanisms in the
areas of investment, trade, economic
diversification, institutional strengthening, and
sustainable development.

Likewise, it seeks to position Suriname as a
strategic and reliable partner for the Dominican
Republic by promoting the exchange of
knowledge, experiences, and best practices in
areas of common interest, particularly tourism,
free zones, exports, investment promotion, trade
facilitation, and business development.

Similarly, the MoU aims to foster the creation of
linkages between public and private sector
stakeholders from both countries by facilitating
business opportunities, strategic alliances, trade
missions, business meetings, and joint initiatives
aimed at increasing bilateral trade and investment
flows.

The Parties shall also seek to strengthen their
institutional  capacities  through technical
exchange, specialized cooperation, and the
development of joint programs and activities that
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MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO
| (MDE)

Entre Suriname Investment and Trade Agency
(SITA) y Centro de Exportacion e Inversion de la
Reptiblica Dominicana ( PRODOMINICANA) para
la Colaboracién en Materia de Promocién de
Inversiones, Comercio, Exportaciones y
Fortalecimiento Institucional.

I. Proposito

El presente memorando de entendimiento (MdE)
tiene como objetivo fortalecer y consolidar las
relaciones bilaterales entre Surinam y la Republica
Dominicana, mediante la promocion de mecanismos
de cooperacidén en materia de inversién, comercio,
diversificacion econdémica, fortalecimiento
institucional y desarrollo sostenible.

Asimismo, procura posicionar a Surinam como un
socio estratégico y confiable para la Republica
Dominicana, promoviendo el intercambio de
conocimientos, experiencias y buenas practicas en
areas de interés comun, especialmente en turismo,
zonas francas, exportaciones, promocion de
inversiones, facilitacion comercial y desarrollo
empresarial.

De igual manera, el MdE busca fomentar la creacion
de vinculos entre actores del sector publico y privado
de ambos paises, facilitando oportunidades de
negocios, alianzas estratégicas, misiones
comerciales, encuentros empresariales e iniciativas
conjuntas orientadas a incrementar los flujos de
comercio e inversion bilateral.

Las Partes procuraran ademas fortalecer sus
capacidades institucionales mediante el intercambio
técnico, la cooperacion especializada y el desarrollo
de programas y actividades conjuntas que
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contribute to improving competitiveness,
innovation, and the utilization of emerging
economic opportunities in both markets.

II. Shared Vision
The Parties share the vision of promoting:

e The strengthening of the bilateral strategic
alliance

e The promotion of economic growth and
competitiveness

e The encouragement of investment and
bilateral trade

e The exchange of knowledge and best

practices

e Institutional strengthening and technical
cooperation

e The development of priority strategic
sectors

e The promotion of innovation and
economic diversification

e The facilitation of linkages between the
public and private sectors

e The attraction of investments and the
expansion of commercial opportunities

II1. Areas of Collaboration

1. Exchange of Experiences and Best
Practices
Exchange of knowledge, experiences, and
best practices in the areas of investment
promotion, exports, and trade development
between both institutions.

2. Institutional Strengthening
Initiatives aimed at strengthening the
institutional capacities of both agencies, in
addition the exchange of strategic
information.
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contribuyan a mejorar la competitividad, la
innovacion y el aprovechamiento de oportunidades
econdmicas emergentes en ambos mercados.

II. Vision Compartida
Las partes comparten la vision de promover:

e El fortalecimiento de la alianza estratégica
bilateral

e [a promocién del crecimiento econémico y
la competitividad

e FEl fomento de la inversién y el comercio

bilateral

e [l intercambio de conocimientos y buenas
practicas

o FEIl fortalecimiento institucional y
cooperacion técnica

e FEl desarrollo de sectores estratégicos
prioritarios

e Lainnovaciony la diversificacion econémica

e La facilitacion de vinculos entre el sector
publico y privado

e La atraccidén de inversiones y expansion de
oportunidades comerciales

IIL. Areas de Colaboracion

1. Intercambio de experiencias y buenas
practicas
Intercambio de conocimientos, experiencias y
mejores practicas en materia de promocion de
inversiones, exportaciones y  desarrollo
comercial entre ambas instituciones.

2. Fortalecimiento institucional
Impulsar iniciativas orientadas al fortalecimiento
institucional de ambas agencias, ademas del
intercambio de informacion estratégica.

: e



SITAG

3. Facilitation of Institutional and Business
Connections
Facilitate linkages and coordination spaces
between public and private sector
stakeholders from the Dominican Republic
and Suriname, with the objective of fostering
opportunities for trade, investment, and
gconomic cooperation.

4. Promotion of Joint

Initiatives

Develop joint initiatives and activities that

Cooperation

contribute  to  strengthening  bilateral
relations, including the possible
implementation of a joint work plan and
other — mutually agreed cooperation
mechanisms.

5. Organization of Joint Activities and
Events
Assess the organization of business

meetings, trade missions, seminars, business
matchmaking sessions, forums, and other
activities aimed at promoting investment and
trade opportunities between both countries.

6. Exchange of Strategic Information
Share relevant information on investment
opportunities, market trends, priority sectors,
and regulatory frameworks that contribute to
strengthening bilateral cooperation.

IV. Communication & Coordination

e Monthly virtual coordination meetings
e Shared project management tools

e Joint reporting on program outcomes
V. Duration and Amendments

This MoU becomes effective upon signature by
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3. Facilitaciéon de conexiones institucionales y

Iv.

empresariales

Facilitar vinculos y espacios de articulacion entre
actores del sector publico y privado de la
Republica Dominicana y Surinam, con el
objetivo de fomentar oportunidades de comercio,
inversion y cooperacion econdmica.

Promocion de iniciativas de
cooperacion

Desarrollar iniciativas y actividades conjuntas
que contribuyan al fortalecimiento de las
relaciones bilaterales, incluyendo la posible
implementacién de un plan de trabajo conjunto y
otros mecanismos de cooperacion mutuamente

acordados.

conjuntas

Organizacion de actividades y eventos
conjuntos
Evaluar la  realizacién de  encuentros

empresariales, ruedas de negocios, seminarios,
misiones comerciales, foros y demas actividades
orientadas a promover oportunidades de
inversioén y comercio entre ambos paises.

Intercambio de informacién estratégica
Compartir  informacion  relevante  sobre
oportunidades de inversidon, tendencias de
mercado, sectores prioritarios y marcos
regulatorios que contribuyan a fortalecer la
cooperacion bilateral.

Comunicaciéon y Coordinaciéon

Reuniones mensuales de coordinacién
Herramientas compartidas de gestion de
proyectos

Informes conjuntos de resultados

V. Duracion y Enmiendas

Este MdE entra en vigor tras la firma de ambas partes
both parties and will remain in effect for three (3) 'y permanecera vigente por tres (3) afios, con opcioén
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years, with the option for renewal. Amendments
may be made at any time by mutual written
agreement. Notwithstanding, either institution
may terminate it in writing, with thirty (30) days’
prior notice before the expiration of the initially
established term.

VI. Non-Binding MoU

This MoU reflects the intentions of both parties to
collaborate in good faith. It does not create legally
binding obligations or financial commitments
unless otherwise agreed in writing.

VII. Intellectual Property

Any work carried out jointly by the parties within
the framework of this MoU shall be their
exclusive intellectual property, always in
accordance with applicable national legislation
and any agreements established with third parties.
Likewise, the parties agree that they shall jointly
enjoy, in equal shares, the rights granted by
intellectual property laws, unless otherwise
agreed between them.

VIII. Personal Data Protection

The parties undertake to use the information
exchanged exclusively for the development of
functions within their respective areas of
competence and must comply with the
corresponding obligations of confidentiality and
non-disclosure, in accordance with international
agreed conventions.

IX. Dispute Resolution

Both institutions agree to exhaust all means to
resolve disputes or doubts arising from this
Memorandum of Understanding amicably,
without litigation and or referral to an
international court or a Third Party.
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de renovacion. Podrd ser enmendado en cualquier
momento mediante acuerdo escrito mutuo. No
obstante, cualquiera de las instituciones podra
rescindirlo por escrito, con una antelacion de treinta
(30) dias previo al vencimiento del plazo
inicialmente fijado.

V1. MdE No Vinculante

Este MdE refleja la intencion de ambas partes de
colaborar de buena fe. No crea obligaciones legales
ni compromisos financieros, salvo que se acuerde
por escrito.

VII. Propiedad intelectual.

Los trabajos que fueren realizados por las partes de
manera conjunta en el marco de este MdE seran de
su exclusiva propiedad intelectual, siempre
respetando la legislacion nacional vigente y los
acuerdos establecidos con terceros. Asimismo,
establecen que gozardn conjuntamente por partes
iguales de los derechos que otorgan las leyes en la
materia de propiedad intelectual, salvo que se
acuerde algo diferente entre las partes.

VIII. Proteccion de datos personales.

Las partes se comprometen a utilizar la informacién
intercambiada exclusivamente para el desarrollo de
las funciones propias de sus respectivos ambitos de
competencia, debiendo cumplir con la obligacion de

reserva y confidencialidad que corresponda,
conforme con los convenios internacionales
acordados.

IX. Solucion de controversias

Ambas instituciones se comprometen a agotar todos
los medios para resolver amistosamente las
controversias o dudas que surjan de este Memorando
de Entendimiento, sin recurrir a litigios ni a la
intervencidén de un tribunal internacional o de un
tercero.
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During the dispute settlement period, both Parties
shall continue to fulfil their obligations under this
Memorandum of Understanding.

Dispute settlement procedures between both
Parties shall be conducted based on the principle
of confidentiality.

X. Confidentiallity

The Parties agree that any technical, financial,
commercial, operational, strategic, or other
information disclosed or exchanged in connection
with the negotiation, execution, or performance of
this Memorandum of Understanding (MoU),
whether oral, written, electronic, or in any other
form (“Confidential Information™), shall be
treated as strictly confidential.

Neither Party shall disclose, reproduce, use, or
permit access to the Confidential Information to
any third party without the prior written consent
of the other Party, except where such disclosure is
required by law, court order, or competent
authority, in which case the disclosing Party shall,
to the extent legally permitted, provide prior
notice to the other Party.

The Parties undertake to use the Confidential
Information solely for purposes related to this
MoU and to adopt all reasonable measures
necessary to protect such information from
unauthorized access, use, or disclosure.

The confidentiality obligations set forth in this
clause shall remain in effect during the term of
this MoU and for a period of five (5) years
following its termination, regardless of the reason
for such termination.
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Durante el periodo de resolucion de controversias,
ambas partes continuardn cumpliendo con sus
obligaciones derivadas de este Memorando de
Entendimiento.

Los procedimientos de resolucién de controversias
entre ambas partes se regiran por el principio de
confidencialidad.

X. Confidencialidad

Las Partes acuerdan que toda informacion técnica,
financiera, comercial, operativa, estratégica o de
cualquier otra naturaleza revelada o intercambiada
con ocasion de la negociacion, ejecucion o
cumplimiento del presente Memorando de
Entendimiento (MdE), va sea de forma oral, escrita,
electrénica o por cualquier otro medio (la
“Informacién Confidencial™), sera tratada de manera
estrictamente confidencial.

Ninguna de las Partes podra divulgar, reproducir,
utilizar o permitir el acceso a la Informacion
Confidencial a terceros sin el consentimiento previo
y por escrito de la otra Parte, salvo cuando dicha
divulgacion sea requerida por ley, orden judicial o
autoridad competente, en cuyo caso la Parte obligada
a divulgar deberd notificar previamente a la otra
Parte, siempre que legalmente sea posible.

Las Partes se comprometen a utilizar la Informacién
Confidencial exclusivamente para los fines
relacionados con el presente MdE y a adoptar las
medidas razonables necesarias para proteger dicha
informacién contra acceso, uso o divulgacién no
autorizada.

La obligacion de confidencialidad establecida en esta
clausula permanecera vigente durante la vigencia del
presente MdE y por un periodo de cinco (5) afios
contados a partir de su  terminacion,
independientemente de la causa de dicha
terminacion.
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Confidential Information shall not include
information that: (i) is or becomes publicly
available without breach of this clause; (ii) is
lawfully obtained from a third party without
confidentiality  obligations; or  (iii) is
independently developed by the receiving Party
without use of the other Party’s Confidential
Information.
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No sera considerada Informacién Confidencial
aquella informacion que: (i) sea o llegue a ser de
dominio publico sin incumplimiento de esta
clausula; (i1) haya sido obtenida legitimamente de un
tercero sin obligacion de confidencialidad; o (iii)
haya sido desarrollada independientemente por la
Parte receptora sin utilizar Informacion Confidencial
de la otra Parte.

IN WITNESS HEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have on behalf of the
Parties hereto signed this MoU in two (2) originals in both English and Spanish in Santo Domingo
de Guzman, Dominican Republic on this 1st day of June, 2026.

For and on behalf of the Suriname Investment For and on behalf of the Export and Investment Center

and Trade Agency (SITA)

(ProDominicana)

my{l Alakhramsing
CEQ
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Angelina Biviana Riveiro Disla
Executive Direct



